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Résumés des articles commentés

Zusammenfassung der kommentierten Artikel
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Abstracts of the commented papers

Weil, S. (1995). Présentation de la situation plurilingue de l'administration fédérale: un
exemple de communication en entreprise. Bulletin suisse de linguistique
appliquée 62, 35-55.

Die Schweizer Bundesverwaltung in und um Bern rekrutiert ihre Mitarbeiter/innen aus den
vier nationalen Sprachgruppen im Verhältnis, wie diese demographisch in der
Gesamtbevölkerung vertreten sind. Dieser Beitrag untersucht die dadurch resultierende
mehrsprachige Arbeitssituation. Der erste Teil widmet sich anhand von Datenmaterial der
historischen Entwicklung der Sprachfrage in der Schweiz sowie der Organisation von
Mehrsprachigkeit sowohl im institutionellen wie individuellen Kontext. Der zweite Teil
diskutiert anhand von Interviews mit 46 Angestellten deren soziale Repräsentation sowie
den spezifischen Sprachgebrauch am Arbeitsplatz. Der dritte Teil versucht, Kommunikation
innerhalb von Organisationen als Produkte und Produzenten von Kultur zu verstehen.
Zusammenfassend thematisiert der Beitrag Synergieeffekte zwischen einer
soziolinguistischen Untersuchung der spezifischen Formen interkultureller Kommunikation
innerhalb der Bundesverwaltung und der Organisation von Mehrsprachigkeit.

Gajo, L., Molina, M. E., Graber, M. & D'Onofrio, A. (2001). Communication entre
soignants et patients migrants: quels moyens pour quels services? Bulletin suisse de
linguistique appliquée 74,153-174.

Questo articolo aspira a produrre una migliore comprensione délia comunicazione che ha

luogo tra caregivers e pazienti migranti in diversi servizi sanitari (medicina, chirurgia,
ostetricia, pronto soccorso, geriatria e psichiatria). Attraverso l'analisi di internste e di

interazioni reali viene esaminata l'efficienza delle diverse Strategie comunicative. Tra queste
Strategie, ci si concentrerà in particolare sulle questioni pratiche e teoriche relative alla

mediazione culturale.

Luginbühl, M. (2008). Kulturalität und Translokalität: Zur Frage nach einem
translokalen Nachrichtenstil. Bulletin suisse de linguistique appliquée 87, 95-126.

Cultural characteristics of texts are a central issue in contrastive textology and in the debate
about Americanization or globalization of TV news. Nevertheless, the meaning(s) of the term
"culture" often remains unclear. In this article I will discuss the concept of "culturality of text

types" and the question of national characteristics of text types in a first part (chapter 1). I will

further explicate the focus on the stylistic form of texts that comes along with this concept
(2), afterwards I will briefly discuss the relationship between language, culture and nation (3).
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In a first step I will take a look at the common conceptualization of "culture" in the works of
contrastive textology. In this context, results of a diachronic comparison of the Swiss
"Tagesschau" and the American "CBS Evening News" are presented (3.1), then I compare
the coverage of six European public TV stations and three American network news shows
about an air crash in Brazil (3.2). I will argue that the concept of "journalistic cultures" of
single TV news shows is the most promising to understand and explain the differences
found. Further explanations focusing on single aspects (like nation, language or media

system) are not sufficient and neglect that TV news shows are cultural artifacts (3.3). In

addition, the analysis suggests that there is a translocal TV news style of public TV stations
in (central and north) Europe; there seems to be regional facets next to local and global ones
and the according regional cultures are translocal and regionally not homogeneous (4).
Summing up, I will subsume the arguments for the assumption of a translocal journalistic
culture as a key site for the style of TV news texts (5).


	...

